
 NEGATIONS IN JUMLAH FI’LIYAAH  

 

 

 Did not لَمْ 
 Will not لنَْ 

 

Al-Baqara (2:24) 

فِرِينَْ أعُِدَّتْ  وَٱل حِجَارَةُْ ٱلنَّاسُْ وَقوُدُهاَ ٱلَّتِى ٱلنَّارَْ فٱَتَّقوُاْ  تفَ علَوُاْ  لنَوَْ تفَ علَوُاْ  لَّمْ  فإَنِ لِل كََٰ  

But if you do not - and you will never be able to - then fear the Fire, whose fuel is men and stones, 

prepared for the disbelievers.  

 

 

 

 Not yet/hasn’t yet لمَا ْ

 

Saad (38:8) 

رُْ عَلَي هِْ أءَُنزِلَْ ك  ن شَك ْ  فِى هُمْ  بلَْ  بَي ننِاَ مِنْ  ٱلذ ِ ا بلَ ذِك رِى م ِ عَذاَبِْ يَذوُقوُاْ  لَّمَّ  

Has the message been revealed to him out of [all of] us?" Rather, they are in doubt about My message. 

Rather, they have not yet tasted My punishment. 

 

 

 Does not/ will not  (as per the لَْ
context)  

 

Al-Baqara (2:18) 

يَرْجِعوُنٌٌَّّۢۢلٌٌَّّۢۢفهَُمٌٌّّْۢۢعمُْى ٌٌّّۢۢبكُْم ٌٌّّۢۢصُم  ٌّۢ  

Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path]. 

 

 

 ما
Present tense  

No, not at all  

 



Al-Maaida (5:36) 

اٌّۢلهَُمٌّۢأنَ ٌٌّّۢۢلوٌٌَّّْۢۢكَفَرُوا ٌٌّّۢۢل ذِينٌَّۢٱٌّۢإنِ ٌّۢ مَةٌِّۢٱٌّۢيوَْمٌٌِّّۢۢعَذاَبٌٌِّّۢۢمِنٌٌّّْۢۢۦبهٌٌِِّّۢۢلِيَفْتدَوُا ٌٌّّّۢۢۥٌۢمَعَهٌُّّۢۥٌۢوَمِثلَْهٌُّۢجَمِيعاًٌّۢلْْرَْضٌِّۢٱٌّۢفِىٌّۢم  ألَِيم ٌٌّّۢۢعَذاَب ٌٌّّۢۢوَلهَُمٌٌّّْۢۢمِنهُْمٌٌّّْۢۢتقُُب لٌٌَِّّۢۢمَاٌّۢلْقِيََٰ  

Indeed, those who disbelieve - if they should have all that is in the earth and the like of it with it by 

which to ransom themselves from the punishment of the Day of Resurrection, it will not be accepted 

from them, and for them is a painful punishment.  

 

 

 

 ما
Past tense  

No, not at all  

 

Al-Baqara (2:16) 

ئكٌَِّۢ
َٰٓ لََٰ لَةٌَّۢٱٌّۢشْترََوُا ٌّۢٱٌّۢل ذِينٌَّۢٱٌّۢأوُ  لََٰ رَتهُُمٌٌّّْۢۢرَبحَِتٌّۢفمََاٌّۢلهُْدىٌََّٰۢٱبٌٌِّّۢۢلض  مُهْتدَِينٌٌَّّۢۢكَانوُا ٌٌّّۢۢمَاوٌٌَّّۢۢت جََِٰ  

Those are the ones who have purchased error [in exchange] for guidance, so their transaction has 

brought no profit, nor were they guided. 

 

 

 

NEGATIONS IN JUMLAH ISMIYYAH  

 

 Is not لَي سَْ

 

Al-Baqara (2:189) 

قِيتٌٌُّّۢۢهِىٌٌَّّۢۢقلٌٌُّّْۢۢلْْهَِل ةٌِّۢٱٌّۢعَنٌٌِّّۢۢيسَْـَٔلوُنكٌََّۢ ٌِّۢٱوٌٌَّّۢۢلِلن اسٌٌِّّۢۢمَوََٰ كِن ٌٌّّۢۢظهُُورِهاٌَّۢمِنٌّۢلْبُيوُتٌَّۢٱٌّۢتأَتْوُا ٌٌّّۢۢبأِنٌَّۢلْبِر ٌّۢٱٌّۢلَيسٌَّْۢوٌٌَّّۢۢلحَْج  بهَِاٌّۢمِنٌٌّّْۢۢلْبُيوُتٌَّۢٱٌّۢوَأْتوُا ٌٌّّۢۢت قَىٌَّٰۢٱٌّۢمَنٌٌِّّۢۢلْبِر ٌّۢٱٌّۢوَلََٰ ٌّۢت قوُا ٌّۢٱوٌٌَّّۢۢأبَوََْٰ

ٌَّۢٱ تفُلِْحُونٌٌَّّۢۢلعَلَ كُمٌٌّّْۢۢللّ   

They ask you, [O Muhammad], about the new moons. Say, "They are measurements of time for the 

people and for Hajj." And it is not righteousness to enter houses from the back, but righteousness is [in] 

one who fears Allah. And enter houses from their doors. And fear Allah that you may succeed. 

 

 



    You are not   لسَ تَْ

 

Ar-Ra'd (13:43) 

ٌِّۢٱبٌٌِّّۢۢكَفَىٌٌَّّٰۢۢقلٌٌُّّْۢۢمُرْسَلًٌٌّّۢۢلسَْتٌٌَّّۢۢكَفَرُوا ٌٌّّۢۢل ذِينٌَّۢٱٌّۢوَيَقوُلٌُّۢ اٌّۢللّ  لكِْتََٰبٌِّۢٱٌّۢعِلْمٌٌُّّّۢۢۥٌۢعِندهٌٌَُّّۢۢوَمَنٌٌّّْۢۢوَبَيْنكَُمٌٌّّْۢۢبَيْنِىٌّۢشَهِيدً   

And those who have disbelieved say, "You are not a messenger." Say, [O Muhammad], "Sufficient is 

Allah as Witness between me and you, and [the witness of] whoever has knowledge of the Scripture." 

 

 

 

ا     They are not   لَي سوُ 

 

Aal-i-Imraan (3:113) 

جُدوُنَْْلَي سوُاْ  ْيسَ  ْوَهُم  ءَاناَءَْٓٱل ي لِّ ِّْ ْٱللَّ  تِّ ةٌْقاَئِّٓمَةٌْيَت لوُنَْءَايََٰ تََٰبِّْأمُ  ْٱل كِّ ْأهَ لِّ ن  سَوَاءًْٓم ِّ  

They are not [all] the same; among the People of the Scripture is a community standing [in obedience], 

reciting the verses of Allah during periods of the night and prostrating [in prayer]. 

 

 ما
+ Mubtada  

  No 

 

Hud (11:83) 

مَةًٌّۢ سَو  لِمِينٌَّۢٱٌّۢمِنٌٌَّّۢۢهِىٌٌَّّۢۢمَاوٌٌَّّۢۢرَب كٌٌَِّّۢۢعِندٌٌَّّۢۢم 
بِبعَِيد ٌٌّّۢۢلظ َٰ  

Marked from your Lord. And Allah 's punishment is not from the wrongdoers [very] far. 

 

 

 

 لَي سَْ
+ Mubtada  +   ْْْBaa Zaa’edha   

  No, not at all 

 

Aal-i-Imraan (3:182) 



لِكٌَّۢ ٌَّۢٱٌّۢوَأنَ ٌٌّّۢۢأيَْدِيكُمٌٌّّْۢۢقَد مَتٌٌّّْۢۢبمَِاٌّۢذََٰ م ٌّۢبٌٌِّّۢۢلَيسٌٌَّّْۢۢللّ  ل ِلعَْبِيدٌٌِّّۢۢظَل   

That is for what your hands have put forth and because Allah is not ever unjust to [His] servants." 

 

 

 

 لسَ تُْ
+ Mubtada  +   ْْْBaa Zaa’edha   

  No, I am not at all 

 

Al-An'aam (6:66) 

وَكِيل ٌّۢبٌٌِّّۢۢعَلَيكُْمٌّۢل سْتٌٌُّّۢۢقلٌُّۢلحَْق ٌّۢٱٌّۢوَهوٌٌَُّّۢۢقوَْمُكٌٌَّّۢۢۦبِهٌٌِّّۢۢوَكَذ بٌَّۢ  

But your people have denied it while it is the truth. Say, "I am not over you a manager." 

 

 

 ما
+ + Baa Zaa’edha  

  No, not at all 

Mubtada 

Al-Baqara (2:96) 

ة ٌٌّّۢۢعَلَىٌٌَّّٰۢۢلن اسٌِّۢٱٌّۢأحَْرَصٌٌَّّۢۢوَلَتجَِدَن هُمٌّْۢ رٌٌُّّۢۢلوٌٌَّّْۢۢأحََدهُُمٌٌّّْۢۢيوََد ٌٌّّۢۢأشَْرَكوُا ٌٌّّۢۢل ذِينٌَّۢٱٌّۢوَمِنٌٌَّّۢۢحَيوََٰ رٌٌَّّۢۢأنٌَّۢلعَْذاَبٌِّۢٱٌّۢمِنٌٌَّّۢۢۦمُزَحْزِحِهٌِّۢبٌٌِّّۢۢهوٌٌَُّّۢۢمَاوٌٌَّّۢۢسَنَة ٌٌّّۢۢألَْفٌٌَّّۢۢيعُمَ  ٌُّۢٱوٌٌَّّۢۢيعَُم  ٌّۢبمَِاٌّۢبصَِير  ٌٌّّۢۢللّ 

 يعَمَْلوُنٌَّۢ

And you will surely find them the most greedy of people for life - [even] more than those who associate 

others with Allah. One of them wishes that he could be granted life a thousand years, but it would not 

remove him in the least from the [coming] punishment that he should be granted life. And Allah is 

Seeing of what they do. 

 

 

NAFIYA LIL JINS  

 

 لْ
ْْIsm+ْْْْ  

  Absolutely no 

 

Al-Baqara (2:2) 

لِكَْ ل ِل مُتَّقِينَْ هُدًى فِيهِْ رَي بَْ لَْ ٱل كِتََٰبُْ ذََٰ  



This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of Allah - 

 

 

SHARED TOOLS OF NEGATIONS 

 

نْ   مِّ
 Zaa’edha  

Any /  not a  single 

 

Al-An'aam (6:52) 

رُدِْ وَلَْ ةِْ رَبَّهُم يَد عوُنَْ ٱلَّذِينَْ تطَ  هَهُۥ يُرِيدوُنَْ وَٱل عشَِى ِْ بٱِل غَدَوَٰ ن حِسَابهِِم مِنْ  عَلَي كَْ مَا وَج  ءْ  م ِ ن عَلَي هِم حِسَابِكَْ مِنْ  مَاوَْ شَى  ءْ  م ِ رُدَهُمْ  شَى  فَتكَوُنَْ فَتطَ   

لِمِينَْ مِنَْ
ٱلظََّٰ  

And do not send away those who call upon their Lord morning and afternoon, seeking His countenance. 

Not upon you is anything of their account and not upon them is anything of your account. So were you 

to send them away, you would [then] be of the wrongdoers. 

 

 

 ما+ال ْ
 
+ ال ْاِّن   

 

  Nothing but / only  

 

Al-Jaathiya (45:24) 

ن ياَ حَياَتنُاَ إِلَّْ هِىَْ مَا وَقاَلوُاْ  ياَ نمَُوتُْ ٱلدُّ لِكُناَ ْ مَاوَْ وَنحَ  رُْ إِلَّْ يهُ  لِكَْ لهَُم وَمَا ٱلدَّه  يَظُنُّونَْ إِلَّْ هُمْ  إنِْ  عِل مْ  مِنْ  بِذََٰ  

And they say, "There is not but our worldly life; we die and live, and nothing destroys us except time." 

And they have of that no knowledge; they are only assuming. 

 

 

ال ْلَي سَ+  Nothing but / only  

Aal-i-Imraan (3:28) 

ٌّۢ فِرِينٌَّۢٱٌّۢلمُْؤْمِنوُنٌَّۢٱٌّۢيَت خِذٌٌِّّۢۢل  لِكٌٌَّّۢۢيَفعْلٌٌَّّْۢۢوَمَنٌّۢلمُْؤْمِنِينٌَّۢٱٌّۢدوُنٌٌِّّۢۢمِنٌّۢأوَْلِيآََٰءٌٌَّّۢۢلكََْٰ ٌِّۢٱٌّۢمِنٌٌَّّۢۢلَيسٌَّْۢفٌٌَّّۢۢذََٰ ٌٌَّّٰٓۢۢشَىْء ٌٌّّۢۢفِىٌّۢللّ  ةًٌٌّّۢۢمِنهُْمٌٌّّْۢۢتتَ قوُا ٌٌّّۢۢأنٌَّۢإِل  رُكُمٌٌُّّۢۢتقَُىَٰ ٌُّۢٱٌّۢوَيحَُذ ِ ٌِّۢٱٌّۢوَإلَِىٌّّۢۥٌۢنَفسَْهٌٌُّّۢۢللّ  ٌّۢللّ 

لمَْصِيرٌُّۢٱ  



Let not believers take disbelievers as allies rather than believers. And whoever [of you] does that has 

nothing with Allah, except when taking precaution against them in prudence. And Allah warns you of 

Himself, and to Allah is the [final] destination. 

 

 

 : with a Fi’l لْ

 

 ل+
Normal present tense  

Does not 

 

Al-Baqara (2:26) 

ٌٌُّّۢۢ اٌّۢٱل ذِينٌٌَّّۢۢكَفَرُوا ٌٌّّۢۢفَيَقوُلوُنٌٌَّّۢۢمَاذآٌٌََّّٰۢۢأرََادٌٌَّّۢۢٱللّ  ب هِِمٌٌّّْۢۢوَأمَ  اٌّۢٱل ذِينٌٌَّّۢۢءَامَنوُا ٌٌّّۢۢفَيعَلْمَُونٌٌَّّۢۢأنَ هٌُّۢٱلحَْق ٌٌّّۢۢمِنٌّۢر  اٌّۢبعَوُضَةًٌٌّّۢۢفمََاٌّۢفوَْقهََاٌّۢفأَمَ  ٌٌَّّۢۢلٌٌَّّۢۢيسَْتحَْىٌَِّۢۦٌٌّّٰٓۢۢأنٌَّۢيضَْرِبٌٌَّّۢۢمَثلًٌٌٌَّّّۢۢۢم  إنِ ٌٌّّۢۢٱللّ 

سِقِينٌَّۢ ٌٌّّۢۢٱلْفََٰ ذاٌَّۢمَثلًٌٌَّّۢۢيضُِل ٌٌّّۢۢبِهٌٌِّّۢۢكَثِيرًاٌّۢوَيهَْدِىٌّۢبِهٌٌِّّۢۢكَثِيرًاٌّۢوَمَاٌّۢيضُِل ٌٌّّۢۢبِهٌٌٌَِّّّٰۢٓۢۢإِل   بهََِٰ

Indeed, Allah is not timid to present an example - that of a mosquito or what is smaller than it. And 

those who have believed know that it is the truth from their Lord. But as for those who disbelieve, they 

say, "What did Allah intend by this as an example?" He misleads many thereby and guides many 

thereby. And He misleads not except the defiantly disobedient, 

 

 

 

 ل+
2nd person : lightest present tense  

(Forbidding)  
 
Dont 
 

 

Al-Baqara (2:11) 

ا ٌٌّّۢۢلْْرَْضٌِّۢٱٌّۢفِىٌّۢتفُسِْدوُا ٌٌّّۢۢلٌٌَّّۢۢلهَُمٌٌّّْۢۢقِيلٌٌَّّۢۢوَإِذاَ مُصْلِحُونٌٌَّّۢۢنحَْنٌٌُّّۢۢإِن مَاٌّۢقاَلوَُٰٓ  

And when it is said to them, "Do not cause corruption on the earth," they say, "We are but reformers." 

 

 ل+
 3rd person : lightest present tense  

 
 
Should not 
 

 

Yunus (10:88) 



نَْ ءَاتيَ تَْ إِنَّكَْ رَبَّناَ ْ مُوسَىَْٰ وَقاَلَْ عَو  لًْ زِينَةًْ وَمَلََهَُۥ فِر  وََٰ ةِْ فِى وَأمَ  ن ياَ ٱل حَيوََٰ ْ  ٱط مِسْ  رَبَّناَ سَبِيلِكَْ عَن لِيضُِلُّواْ  رَبَّناَْ ٱلدُّ لِهِمْ  عَلَىَٰ وََٰ دُدْ  أمَ  عَلَىَْٰ وَٱش   

مِنوُاْ  لَْفَْ قلُوُبهِِمْ  لَِيمَْ ٱل عَذاَبَْ يَرَوُاْ  حَتَّىَْٰ يؤُ  ٱلْ   

And Moses said, "Our Lord, indeed You have given Pharaoh and his establishment splendor and wealth 

in the worldly life, our Lord, that they may lead [men] astray from Your way. Our Lord, obliterate their 

wealth and harden their hearts so that they will not believe until they see the painful punishment." 

 

 

 

 

 

 


